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A nyilttér sora egy korona.

A korcsmák vasárnapja.
Alsólendva, .április 4.

A megyei törvényhatóságok, városok, 
községek, társulatok, egyesületek és intéz
mények több mint egy évtizede követelik 
feliratokban, gyűléseken a korcsmák és 
italmérések zárvatartását szombat este hat 
órától hétfő reggel hat óráig. Az alkohol- 
ellenes egyesületek természetesen mindig 
az elsők között voltak.

Az ipari munkának vasárnapi és ünnep
napi szüneteléséről szóló uj törvényjavaslat 
foglalkozik a korcsmák ügyével is, de 
sajnos — nem elégíti ki azt a várakozást, 
amit tőle a korcsmák vasárnapi szünetel
tetésének hívei vártak. Mert mig a javaslat 
kimondja, hogy azok az italmérések, amelyek
ben kizárólag pálinkát árusítanak, vasár- 
és ünnepnapokon csak reggel hat órától 
délelőtt tiz óráig tarthatók nyitva, addig a 
javaslat megengedi, hogy a bor- és sör
mérések munkaszüneti napokon is egész 
nap nyitva tartassanak.

Semmi haladás hát e téren, sőt a 
kérdést ma sokkal kevesebb belátással keze
lik, mint kezelték ezelőtt, a magyar társa
dalom pedig kezdheti elölről a korcsmák 
és italmérések teljes vasárnapi és ünnep
napi szünetelésért való küzdelmet.

A korcsmák és italmérések zárvatartása 
szombaton este hat órától hétfőn reggel 
hat óráig a legégetőbben sürgős feladat. 
Szinte azt mondhatnék, hogy inkább vasár
nap egész délelőtt tartsák nyitva a korcsmá

kat, csak szombaton este hat órakor zárják 
be. A nagy tömegek a hetimunka után már 
szombaton este keresik tel az alkoholtőke 
kisebb és nagyobb oltárait s hoznak ott 
szent áldozatot a családi béke, a táplálko
zás, a gyermekek ruházása és nevelése stb. 
kárára. De nemcsak az egyszerű munkást 
kell megmentenünk az alkoholizmustól s 
ezzel közvetve a fokozatos zülléstől, a 
nyomortól és nincsteleiiségtől, hanem tár
sadalmunk más rétegeit is. A szombat este 
általános alkalom az ivásra s ezt meg kell 
szüntetnünk.

A bűncselekményeket legnagyobbrészt 
szombatról vasárnapra virradó éjjelen és 
vasárnap követik el. Nem azért, hogy fele
barátaink a vasárnapi szent áldozáshoz, 
miséhez és ájtatossághoz készülnének, hanem 
a szeszes ital miatt. A kormány 1912. évi 
jelentéséből is igen szomorú következteté
seket lehet levonni a bűncselekmények és 
az alkoholizmus összefüggésére. Igen sokat 
tudnak erről a rendőr- és csendőrségek, 
az ügyészségek és bíróságok.

De nemcsak a társadalom, hanem egy, 
belügyminiszter által szervezett Országos 
Alkohol-Bizottság is állást foglal a korcs
mák és pálinkamérések teljes vasárnapi és 
ünnepi szünete mellett. Azóta azonban össze 
se hívták ezt a bizottságot tanácskozásra.

Pénzügyi szempontból sem helyesel
hető a korcsmák nyitvatartása. Azt a pénzt, 
amit az állam az emberek torkán leömlő 
szeszből bevesz, kiadja börtönökre, eliue- 
kórházakra, csendőrökre stb. de emellett

folyton vészit polgárai egészségében, mun
kabírásában és katonai szolgálatra való 
alkalmas voltában. Pedig a világ mai folyása 
mellett ez sem utolsó dolog ugyebár? Az 
orosz cár irta nemrégen pénzügyminiszte
rének, hogy nem engedhető meg továbbra, 
hogy az állampénzügyek kedvező helyzete 
az orosz polgárok erkölcsi és gazdasági 
nyomorán alapuljon. Mennyire áll ez mutá
lunk is. Magyar állampolgárok szerencsét
lenségén, viszálykodásán, nyomorán, testi 
és lelki ziillöttségén, feldúlt családi életén, 
az éhező és fázó gyermekek ezrein nyug
szik a magyar állam pénzügye. Uj irányt 
a magyar pénzügyi politikának ! Zárják be 
vasárnap és ünnepeken a korcsmákat és 
italméréseket, hogy csökkenjen az alkoholiz
mus veszedelme.

Mindazoknak a tényezőknek, akik a 
korcsmák vasárnapi munkaszünetével eddig 
is foglalkoztak, rá kell mutatniuk arra, hogy 
a legminimálisabb teendő az alkoholizmus 
ellen: a korcsmák és italmérések zárva
tartása szombaton este hat órától hétfő 
reggel hat óráig. K. ü.

— Az u j dunántú li püspök beiktatása.
Fényes ünnepségek között iktatták be kedden 
Pápán hivatali méltóságába N é m e t h Istvánt, a 
Dunámul uj ref. püspökét. A beiktató ünnepen 
ott volt gróf T i s z a  István miniszterelnök s a 
dunántúli protestáns egyház előkelőségei és ki
küldöttei. Az eskütétel után az uj püspök szék
foglaló beszédet mondott, mely után Bal t hazár  
Dezső dr. mondta el hatalma:, felavató beszédét. 
Utána több száz teritékü ebéd volt.

G yere velem . . .
(jyere velem, Édes,
A mi kis falunkba.
Éljünk boldogságban 
Kettecskén, magunkba’.

Lesz egy kicsi házunk 
Lenn a faluvégen, 
Virágos kis kertünk 
Ott a berekszélen.

Nekünk zeng a madár 
Gyenge, hajló ágról, 
Felénk száll az illat 
Orgona virágról.

Nekünk búg a gerle 
Túl az erdöszélról, 
Reánk veti a nap 
Sugarát az égről.

Titkos szerelemről
Mikor a hold feljó — 

Játszva, enyelcgve 
Nekünk súg a szellő.

S amig össze-vissza 
Csókollak tégedet: 
Hófehér karoddal 
Átölelsz engemet.

Éljünk boldogságban 
Kettecskén, magunkba,’ 
— Gyere velem. Édes,
A mi’ kis falunkba

Április.
Irta: SZÉCHY MARCELLE.

II.

A férfi jólesöleg pihentette szemét az asz- 
szony finom lényén s bevallotta önmagának, hogy 
szerette Emmát, de soha nem gondolt arra, hogy 
feleségül vegye. Érezte, hogy ma még talán 
jobban tudná szeretni és azt is érezte, hogy az 
asszony még mindig szereti s lágyan, simogatva 
beszélt hozzá:

— Emma, hiszi-e nekem, hogy most még 
jobban, forróbban szeretem ? . . . Látja, akkor is 
ilyen csodaszép tavasz volt, mint ma, akkor, hat 
évvel ezelőtt, mikor először hallotta tőlem ezt a 
szót, . . . akkor is ilyen szép volt maga, de nem, 
talán most még szebb, gyönyörűbb, mióta asz- 
szony lett — a más asszonya . . .

Emma könnyes szemekkel nézett a férfira 
s szemrehányólag, de félénk gyengédséggel 
mondta:

— M ik lós !. . .
— Igen, igen, szép vagy Emma, mint egy 

fehér jácint, mint egy tündöklő csillag, az én ... 
a más csillaga . . .

Egész közel ült az asszonyhoz a pamlagon 
és átkarolta karcsú testét. Az asszony kissé ver
gődött, de végre is odasimult az erős férfikarokba, 
mindenről elfeledkezve.

— Emmám, kedvesem, ugy-e szeretsz, sze
retsz ma is, mondd, oh mondd?l . . .

— igen, igen, szeretlek M ik ló s !...
A férfi átfonta az asszonyt, magához vonta 

éz izzó, forró csókokkal halmozta el,
— Emma, édes, hát szeretsz ? Lásd, szeretsz, 

hát akkor én, . . . én imádlak téged, te hűtlen, 
te gonosz, te rossz!

Úgy beszélt, mintha nem is ó volna a hűt
len, a gonosz és a csábitó rossz, hanem a másik
— az asszony. Odahajolt az asszonyhoz egész 
közel, érezte teste vonaglását, hallotta szive dobo
gását és érezte, hogy ha ügyes lesz — övé lesz 
ez a bájos, édes asszony. Édes szavakat sugdo
sott a fülébe s végre mikor látta, hogy az asz- 
szony már alig él, megejtően szólt:

— Emma, édes, kérlek, könyörgöm, engedd 
meg, hogy legalább láthassalak néha, vagy gyak
ran . . .  vagy mindig, mindennap... sokat, sokat! 
Emma, én szép Emmám te, légy az enyém. . .
— S mig szilajul csókolta százszor, megejtően,
lázzal mondta neki: Légy az enyém, Emma!
Jöjj el holnap hozzám, Emma! Jöjj el mindig. .. 
hiszen én imádlak téged!

Emma, mintha hideg zuhany érte volna, 
hirtelen kibontakozott a férfi karjaiból és meg
döbbenéssel, majd csodálkozva nézett rá. Hirtelen 
vá tozások történtek benne s valami nagy-nagy 
kiábrándulás félét érzett. Az imént még tavasz 
volt lelkében s napsugarak kergetflztek benne, 
bimbókat akarva fakasztani, de hirtelen eltűnt a 
napsugár és tél lett, kemény és fagyos. Össze
szedte magát és felállt, majd ismét leült a férfival 
szembe és mintha semmi sem történt volna, kez
dett el beszélni:
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Autóbuszjárat Regede, Mura
szombat és Alsólendva között.

M a délután lesz Alsólend-
ván a szervező értekezlet.

Mióta a már évtizedek óta vajúdó mura
szombat—alsólendvai vicinális vasút ügye meg
rekedt valahol az intéző körök labirintusában, 
azóta átlag minden esztendőben indul egy-egy 
mozgalom, amely oda konkludál, hogy Mura
szombatot, vagy éppen a stájer határon fekvő 
Regedét rendszeres autóbuszjárattal kösse össze 
Alsólendvával. — Ilyen irányit mozgalomról 
számolunk be alább is. Ez azonban komolyabb
nak tekintendő minden eddigi hasonló célú moz
galomnál, nemcsak a mozgalom élén álló tekin
télyes és befolyásos egyének tekintetéből, hanem 
azért is, mert jelen esetben nem egy-egy privát
cég üzleti spekulációból, hanem egy nagy vidék 
a saját jól felfogott érdekéből önmaga akarja 
létesíteni az autójáratot.

A muraszombat—alsólendvai vasút — a 
jelek szerint — jó néhány esztendőn, vagy év
tizeden belül aligha fog megépülni. Szükséges 
tehát s egy igen nagy vidéknek rendkívül fontos 
érdeke, hogy valami gyors és olcsó közlekedési 
eszközzel belekapcsolódjék a világforgalomba.

A mozgalom az autóbuszjáratot Alsólendva, 
Belatinc, Muraszombat, Radkersburg (Regede) és 
Vashidegkut között akarja létesíteni és pedig úgy, 
hogy egy ló, esetleg 20 személyre és 500 klgr. 
podgyászra alkalmas autóbusz Alsólendva és 
Muraszombat, egy másik ugyanekkora autóbusz 
pedig Muraszombat, Regede és Vashidegkut 
között közlekedne naponta annyiszor, amennyi
szer a szükség kívánja. A fuvardijat a lehető leg
minimálisabbra szabnák, egy-egy személy után 
kilóméterenkint 10 fillérre, úgy hogy pl. Mura
szombatba 3 koronáért lehetne eljutni.

Az autóbuszjárat létesítésére a mozgalom 
megindítói és vezetői egy részvénytársaságot 
igyekeznek összehozni. Ez a részvénytársaság 
egyenlőre 50,000 korona alaptőkével fog dol
gozni, mely összeget ötszáz darab 100 korona 
névértékű részvény utján akarják összehozni. Az 
ötszáz darab részvényből — hogy a járat léte
sülhessen — 120—150 darabot kell Alsólendvá- 
nak átvenni. Ezzel szemben Alsólendvának erős

Mondja, ismeri az én uramat?! Nem? 
Tudja, a legjobb, a legnemesebb, a legjelleme- 
sebb ember a világon nekem! És én szeretem 
öt. Csak ma tudtam meg igazán, hogy mindig is 
szerettem és hogy számomra - nem létezik más, 
csak ö, és hogy boldog, kimondhatatlanul boldog 
vagyok, hogy igy tudom öt szeretni! . . .  Es aztán 
van egy drága, szép kis fiam is, akit imádok és 
akit nem adnék oda száz szerelmes tavaszért, 
sem boldogító bűnös csókért es szerelemért. Ah 
Istenem, — kacagott az asszony, miközben hátra
dőlt a székben, — milyen bolond és ostoba is 
az ember néha és milyen komédia az élet s 
milyen komédiás benne sok ember! . . . Csak a 
házasság nem komédia! — folytatta komolyan és 
elragadtatással, -  a férfi, akit szeretünk, akinek 
szerelmét és odaadását bírjuk s a gyermek, mely 
a kettőnké, oh, az a végtelen harmónia, az nem 
komédia! Az szent, tiszta valóság és isteni tisz
taság . . .

Elhallgatott és kutatva nézte a férfi arcát, 
majd lesiklott róla a tekintete és hosszan elnézte 
a szőnyeg tirádás cifraságait . . .  A férfi felemel
kedett s lassan az asszonyhoz lépett:

— Emma, mi ez? . . .  Mit jelentsen ez a 
hirtelen átmenet? mit jelentsen ez a komédia?

Emma felütötte a fejét s újból elkezdett 
élesen, kihívóan kacagni s ö is felállt:

— Komédia? Igen, igen. valóban komédia 
s még pedig igen jól rendezett komédia!

— De te csinálsz belőle azt, Emma. te, aki 
hazudsz magadnak s hazudni akarsz nekem is!

kilátásai lehetnek arra is, hogy itt fogják az autó
garázst megépíteni, minthogy városunk lesz a 
járat egyik szárnyának a végállomása.

Muraszombat, Belatinc és Vashidegkut ér
dekeltsége nagy lelkesedéssel mondta ki a moz
galomhoz való csatlakozást. Márc. 29-én pedig 
Radkersburgban volt értekezlet ebben az ügyben 
s a város vezetősége — élén lovag Kodolitsch 
Oswald polgármesterrel és dr. Kamuikor Ferenc 
főorvossal, kik annak idején az alsólendva— 
radkersburgi vasút tervének vezető emberei vol
tak biztosította az előkészítő bizottságot a 
város áldozatkészségéről. Ezt megelőzőleg, szom
baton este az előkészítő bizottság néhány tagja 
az autóbuszjárat ügyében Alsólendván volt s tár
gyalást folytatott néhány befolyásos egyénnel.

Az előkészítő bizottság megállapodása sze
rint a részvénytársaság összehozása s a részletek 
megbeszélése dolgában ma, vasárnap délután 4 
árakor Alsólendván, a Korona-szállóban értekez
letet tartanak, melyen szívesen látnak minden ér
deklődőt. Városunk intelligens közönségének fe
lesleges bővebben magyaráznunk, hogy Alsólend
vának és az egész járásnak milyen nagy érdeke, 
hogy az autóbuszjárat mielőbb létesüljön. Éppen 
ezért szívesen reméljük, hogy a mai értekezlet 
városunk közönségének intelligenciája mellett fog 
bizonyítani s hogy Alsólendva áldozatkészségén 
nem fog a szép terv megvalósulása hajótörést 
szenvedni.

Idegen szavak a magyar 
társalgásban.

A magyar nyelv kerékbetörése.

Őseink, bármily vad életet éltek, mégis ruhá
ban jártak; ruházatuk minden darabjának meg 
volt a maga magyar neve (mente, süveg, kaca- 
gár.y, kucsma, ködmen, dolmány, gatya) A XVIII. 
században betolakodott hazánkba a külföldi divat, 
a ..neumódi" — miként a jó Apor Péter elnevezé — 
és ezzel együtt az uj ruhadarabok idegen neve is. 
Akárhányra még máig sem találtak (talán nem is 
kerestek?) magyar elnevezést, vagy ha találtak is, 
nem használják. Hányán vannak hazánkban, akik 
krágli-nak nevezik a gallért, kravátli-nak a nyak
kendőt, lájbi-nak a mellényt, akik manzsettá-1 
tesznek fel kézelő helyett, hózentráger-Qu tartják 
a pantalló-jukat, fuszaklit és zoknit húznak a lá
bukra. nem pedig kapcát vagy harisnyát, strum- 
pándli-xal (harisnyakötö) kötik azt meg, kaloesni-1

— Kérem, ne tegezzen engem,... én önnek 
nem vagyok Emma, én férjes asszony vagyok s 
imádom az uramat!

— De nem érthetem, nem tudom, mi akar 
ez lenni tulajdonképpen : játék, vagy bűnös, rossz 
tréfa . . .  ?

— Hahalia, - kacagott az asszony, — hogy 
mi akar ez lenni, hogy mi tulajdonképpen? Hát 
egy mesés kis áprilisi játék és egy sikerült, de 
cseppet sem bűnös, jó áprilisi t réfa! . . .  Mit 
álmélkodik ?. . .  Hát nem hallott még róla talán? 
Hiszen tradíciója ez az emberiségnek, és lássa, 
ez is egy gyönyörűen kicirkalmozott tréfa volt. 
Nem hétköznapi, nem gyerekes, de rendkívüli és 
igazi asszonyi tréfa. Érti-e most már . . .?

Újból kacagott édesen, csengőn, szinte 
gyerekesen.

Az ajtón kopogtak s belépett Emma férje.
Ejh, de jó hangulat uralkodik itt bent, 

Emmám! szólt kissé meglepődve. Talán 
zavarom is?

Oh dehogy, édes uram, dehogy, — felelt 
mosolyogva az asszony. íme, bemutatom neked 
Déry Miklós urat, N város nemrég megválasztott 
főispánját s régi jó ismerősömet, aki ma meg
látogatott s épp a7 imént egy kitűnő áprilisi 
trükköt mesélt el, azon mulattam én olyan szív
ből, szinte a könnyekig! . . .

(sárcipő) vesznek fel nedves időben. Nem is fáj 
a fejük amiatt, hogy a jaquette (zsákét), szmoking, 
frakk, cilinder nem estek át a magyar keresztelőn.

Hát még a nők! Ők értik csak istenigazá
ban, hogyan kell kerékbe törni a mi szép magyar 
nyelvünket. A mi hölgyeink visite-be (látogatóba) 
mennek, soiérek-re (szoáré-estély) járnak s azokon 
szendvics-et esznek. Előzőleg otthon toilett-a 
csinál önagysága; az cinlág-gal ..megköti'* a 
frizuráját, előveszi a manieure (kézápoló) eszkö
zeit, némelyek a pedicure t is (lásd Mágnás Elza!); 
felveszi a mider-jét, aztán a grenadine, vág, 
madeira, esetleg tiill-bluzt; megnézi a tükörben, 
hogy spannol e (feszül, simul, ráfekszik) és j< 
áll-e schluss-ban (derékban). Fö rakja schmuk-'\A 
(ékszer), bontan-jait (ékköves fülbevaló), feltesz 
plörözös (structollas) kalapját, boáját, kezéb 
veszi a muff-'yM (karmantyú). A társaságban hízik, 
ha dicsérik ruhája fazon - ját (szabás), kitűnő 
schnitt-\ct, és a mennyei üdvösséget sem hallaná 
szívesebben, mint azt, hogy nett, fess, schickkes. 
íme, a ruházatról magyarul nem lehet beszé.ni 
Szegény férjek! ezek a csúf idegen szavak évente 
mennyi pénzetekbe kerülnek !

Menjünk el egy pesti társaságba, egy es- 
télyre; zamatos magyar beszédet fogunk hallani. 
Heklirozzák, froclizzák, führolják  egymást; röpköd 
a levegőben a confidens, impertinens, protz, unaus- 
tehlich Az egyik meséli, hogy a Népopera elő
adása direkt kolosszál volt, a másik meg hogy a 
jég már wirklich iinheimlich. Ott van egy kis 
bakfis (serdülő lány), reitzend egy teremtés, a 
Frűulein gardírozza (kiséri, felügyel rá), meit a 
mutterkájánal migraineje (féloldali fejfájás) van. 
Behozzák a kis pubikát, szép gribedli-je van, 
kisztidihandol, pukkedliroz, máris egy kész génié 
(lángész).

Ha még ez a magyarság se tetszik, gyerünk 
tovább egy bohém lokálba (mulatóhely). Tele van 
link (olyan ember, aki rosszban töri a fejét) ala
kokkal, meg csupa babovec-cél, vagy nimolistá-xal 
(senki-ember) s pitiáner-rel (üres ember). Az 
egyik rágyújt a reibi-xx 1 (gyufa) egy staub-ra 
(cigaretta.) A szép áré bán (külön szoba) zsugáz- 
nak (kártyáznak), a játékosokat gyűrűként veszik 
körül a klimerek (olyan kibicek, akik kibiepénzt 
kapnak); reggel felé jön a csálinger (f »p.ncér), 
előszedi ki-ki a dohányt, meg a gerstli-1 (pénz), 
aztán bemondja a csúszkát (elmegy) Ízelítőnek 
elég ennyi is. Látnivaló, hogy i t egy újfajta 
magyar nyelv van fejlődőben . . .

Maradjunk Pesten. Látogassunk el a Dob- 
liIca tájékára. Magyar beszédet vajmi ritkán fo- 
gntik hallani; aki beszél is magyarul, az is ért
hetetlen, semmiféle szótárban fel nem le he:ö 
szavakkal „spékeli" beszédét. Pl. Pórach (piszkos 
ember), ganef (ravasz ember), mázli (szerencse), 
pech (balszerencse), mieez (csúnya, rut), pónem 
(arc), móz (pénz), gepóre (áldozat), azesz (szem
telen), stadion (szegedés), jakszni, tachtli, machtli.

A csibészeknek (jasszoknak) is meg van a 
maguk tolvajnyelve, de ezt nég nem ismerem . . .

Kártyás nemzet vagyunk. Úgyszólván az 
egész világnak mi szállítjuk a notórius hamis- 
kártyásokat. Talán ez a nagy nemzetközi érint
kezés magyarázza meg, hogy kártyajátékjuknak 
ilyen magyar nevük van: táitli (dárdli), rámsli, 
angén, lórum, ruff, preferánsz,- tarokk, ferbii, 
bakkarát, makaó, dmák síb.

Az idegen szavak hovatovább a nép nyel
vébe is betolakodnak. Beszéltem paraszt ember
rel, aki hajnaliul fogva furtumfurt (tort und fórt) 
dolgozott és 9 órakor früstök-re (Frühstück) egy 
kupica snapsz-ot ivott. A kocsis lovát curikkoltatja 
(zurück). Exament, prókátor, fiskár is, egzekueió 
(txecutio), fimdament (fundamentum), testament 
(testamentum) minden magyar paraszt előtt isme
retes szavak; ezeket legalább jól használják. De 
gyakran megesik, hogy a meghallott idegen szavat 
teljesen elütő fogalom, vagy gondolat megneve
zésére, kifejezésére alkalmazzák. Egy falumbeli 
atyafi dicsekedve mesélte, hogy jó fertő  óra hosz- 
szat sétált a főbíróval a plajonyon (perionon); 
a másikat meg ..ódóba (oldalba)gratuláta a szom
szédja, mert ékerekitette reki a zan)a Istenét." 
Egy úrhatnám kis lány mesélt:, hogy frivolul 
érezte magát (zavarban volt), amikor Kanizsán 
egy nagy társaságba került; ugyanez ráripakodott 
a nyitott ablaknál hegedülő bátyjára, hogy ne 
excusálja (produkálja) magát; egy Kanizsa-vidéki 
..pógár" p maszkodi t , hogy a kocsi fáját két óra 
hosszat affektálta (kínálta), mégsem vették meg. 
Az cgysze i cselédlány szerint a naccságája 
praesentbe (visitbe) ment, a másik meg kiplety- 
kázta, hogy az úrnője nincs jó fasehérungba
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(I'aschc: harag) a férjével; az egyik szomszéd 
község iskolaszéke defetűcióban (deputáciö) járt 
a tanfelügyelőnél.

Száz szónak is cgv a vége. Ne használjunk 
idegen szavakat, ha a kérdéses fogalomra van jé) 
magyar szavunk is és ha már elkerülhetetlen az 
idegen szó, hát tanuljuk meg annak helyes értel
met és kiejtését! /> . M. /■',

A pénzügyőr tragédiája.
Öngyilkos lelt, mert nem léptették elő.

- Saját tudósítónktól. -

az arra kéri. hogy ne legyen öngyilkos. Ez az 
utóbbi levél azt bizonyítja, hogy a fiatalember 
napok óta készült az öngyilkosságra s sötét ter
ű t  előre közölte a nővérével.

A nem egészen 19 éves, életunt fináncot 
délután a temető hullaházába szállították, honnan 
tegnap, szombaton temették el nagy részvéttel.— 
A Nagykanizsa melletti Kisrada községben lakó 
szüleit táviratilag értesítették fiuk tragédiájáról.

HIR_EK.
Az én tavaszom.

Uj iskolafelügyelő az alsólendvai
járásban. Egy közoktatásügyi miniszteri rende
let felhívja a tanfelügyelőket, hogy a tankerületíik- 
bö. hozzanak javaslatba olyairérdemcs igazgatókat, 
tanítókat, akik a VI. osztályú fiuk vizsgáján meg
jelenve eilenöiiz/ek a vizsgálat lefolyását. Szirmai 
Miksa kir. tanfelügyelő a főispán hozzájárulásá
val most az. a I s ól e n d v a i járás iskoláira nézve 
iskolafeiügyelőnek Danit/ Sándor stridóvári áll. 
népiskolai igazgató-tanítót ajánlotta kinevezésre.

Kinevezés. A ni. kir. földmivelésügyi 
miniszter a vízügyi műszaki személyzet létszámá
ban Ma t t y a s o  vszky Gyulát, Mattyasovszky 
Vince helybeli magánzó fiát, kir. segédmérnökké 
nevezte ki.

Tegnapelőtt, virradóra egy pénzügyőr ön
gyilkosságot követett el. A pénzügyőri laktanyá
val szemközti réten, közvetlenül a Fekete-ér 
partján szivenlötte magát s azonnal meghalt. 
Fiatalon, 19 éves korában dobta el magától az 
életet egy csekély ok miatt, azért, mert a felettes 
hatósága az előléptetéseknél mellőzte.

B ő g d  á n János az öngyilkos neve. Egy 
szegény kisradai utkaparó-család gyermeke volt, 
akit szülei nagy anyagi gondokkal tudtak csak 
taníttatni. A fiatalember Kaposvárott járt négy 
középiskolát s bár jeles tanuló volt, az iskolát 
kénytelen volt otthagyni, mert szülei nem bírták 
tovább taníttatni. Négy középiskolájával azután 
két évvel ezelőtt a pénzügyőri pályára lépett. 
Egy esztendeig szolgált Stridóváron s onnan 
helyezték tavaly ide Alsólendvára. Úgy bajtársai, 
mint a kaszárnyán kivüli ismerősei szerették a jó 
megjelenésű, csinos barna fiút. A szolgálatban 
szerény volt. odaadó, jó bajtárs, ki pontosan és 
ambícióval teljesítette a rá bízott teendőket. Baj
társai és felebbvalói olyan embernek ismerték, 
aki azért tanul és ügyeskedik, hogy legyen belőle 
valami, s ha tegnapelőtti tragédiája ketté nem 
törte volna karrierjét, szegény Bogdán János 
álma teljesedésbe ment volna mihamarább.

Bogdán János néhány héttel ezelőtt kitűnő 
sikerrel tette le a fővigyázói vizsgát. Vizsga után 
megígérték neki, hogy a legközelebbi előlépteté
seknél ő is avanzsirozni fog s a szegény fiú 
itthon boldogan mesélte, hogy ha fővigyázó lesz, 
addig takarékoskodik, kuporgat, amig szegény ap
jának meg nem tudja küldeni a fővigyázói vizsga 
költségeire kölcsönkért pénzt. Szegény fin hitt. 
bízott és csalódott. Az előléptetéseknél megfeled
keztek róla s mást neveztek ki fővigyázóvá, ö 
megmaradt vigyázónak.

A mellőzés és az, hogy szülei folyton a 
kölcsönadott pénzt sürgették, végleg elszomorí
tották. Társainak több Ízben könnyezve pana
szolta, hogy nincs kedve a további szolgálathoz, 
leveti az egyenruhát és Írnoknak megy, legalább 
igy az apjának is meg tudja küldeni a pénzét. 
Bajtársai vigasztalták, marasztalták a jó fiút, de 
ez mindennap szomorúbb és lehangoltabb lett.

Március 31-én, kedden szolgálatba küldték 
a csentei hegyre, ahol pálinkafőzést kellett ellen
őriznie. Bogdán eleget tett kötelességének, el
végezte a dolgát, de este hiába várták vissza a 
laktanyába. Nem jött meg másnap, sőt harmad
nap sem. Go j a  László szemész rosszat gyanítva, 
kerestetni kezdte Bogdánt, de nem tudták meg
találni annak dacára, hogy itt bolyongott fegyve
resen, szolgálati táskával az oldalán a környéken. 
Egészen csütörtök estig úgyszólván semmi nyoma 
nem volt Bogdánnak. Csütörtökön cijel Grego- 
rencsics rendőr végre ráakadt a Kancs ’.i-fcle 
vendéglőben, amint vacsorázott. A rendőr addig 
beszélt neki, mig a fiatalember vele nem ment. 
Egészen a finánclaktanyáig együtt haladtak s a 
mikor a kapuhoz értek, Bognár arra kérte a 
rendőrt, hogy menjen vissza, ő egyedül akar 
bemenni. Azonban nem ment be. Megvárta, 
inig a rendőr eltávozik, azután átment a laktanya 
átellenében levő vasúti töltésen s a Fekete-ér 
partján a szolgálati fegyverével szivenlötte magát. 
Óngyilkosság előtt a jobblábáról a cipőt levetette 
s a lába ujjúval húzta meg a fegyver ravaszát. 
A golyó a mellén hatolt be s a baloldalán a 
bordák között jött ki. Bogdán arcra bukott s 
azonnal meghalt.

Pénteken délelőtt két gyermek ijedten újsá
golta a finánclaktanyán, hogy Bogdán halva fek
szik a vízparton. — Bogdán táskájában három 
levelet találtak. Egyet a pénzügyigazgatónak irt 
s ebben megirja, hogy a mellőzés miatt lesz ön
gyilkos; a másik levedben az apjának jelenti be 
az öngyilkosságot s bocsánatot kér tőle. A har
madik levél őneki van címezve, a nővére irta s

Újra itt a tavasz :
Tény. ragyogás, illat, virágok pompája,
Ifjúság, szerelem . álmok álmodásn

Megújult a határ:
Vígan csergedezö kis patak tükrében
Rózsa-felhő gyönyörköd' uj köntösében

Csak én vagyok régi:
Nekem e sok gvönyör olv keveset ígér,
Hozzám a napsugár is csak meghalni tér

Pedig nagyon vártam :
Sok szépet, kedveset reméltem, hogy hoz. majd,
Ami felejteti velem fájó búmat

De az én tavaszom ismét borús ősz. lett 
(Kerkaszentuiiklns) KOVÁCS LAJOS

Az Alsólendvai Híradónak
— hál’ istennek — elég szép számú előfize
tője van, de még ennél is több a l apunk  
barát j a .  A hírlapok úgy nevezik ezeket: 
potyaolvasók.

Már vasárnap reggel beállít a szobalány 
egyik-másik előfizetőnk lakására és zengi:

— Nagysága, kéreti a nagysága, tessék 
kölcsönadni a lendvai újságot!

A nagysága dehogy meri megtagadni a 
barátnő kívánságát s bár még maguk sem 
olvasták, odaadja a lapot. Azután bosszan
kodva vár pár napig, amig a lap hazakerül.

Mások a kávéházban, vendéglőkben cs 
egyleti helyiségekben vadásznak a lapra. 
Alkalmas pillanat: a lap volt, nincs. Viszik 
haza, mert otthon az anyjuk is kiváncsi, 
mit ir az újság.

És mindez a smucigság 8, azaz ny o l c  
koronáért évenkint! (Hogy hétfőn a posta
szekrény tele van ismerősnek, rokonnak 
tovább küldött lappal, erről nem is szólunk, 
végre is az előfizető azt teheti az újságá
val, amit akar.)

Vannak igen jómódú embereink, akik nem 
járatják a lapot. Holott, ha nem olvasnák is, 
pártolniok kellene, hogy a lap erős legyen. 
Mert ez a lap koronákkal mérve is nagy- 
értékű szolgálatokat tett ennek a városnak 
és e város egyes lakosainak is. De azért 
már jövőre két X kerül lapunk homlokára 
s sorra oda kerül majd a többi X is.

Elmondhattam ezeket most már az uj 
negyedév küszöbén, hiszen amúgy is elvétve 
foglalkoztam csak magunkkal.

— Kinevezés. B r un  ner  Olivér posta- és 
távirda-fötarácsost a keresk. miniszter a pécsi 
kerület igazgatójává kinevezte.

— Herceg Esterházy M iklós a Balatoni 
Szövetségnek. A badacsonyi hegyen, Esterházy 
Miklós herceg birtokán van az a ház, a hol 
Kisfaludy Sándor lakott s legszebb költeményeit 
itta. A herceg a házat most átengedte a Balatoni 
Szövetségnek, hogy abban a Kisfaludy-emlékek- 
böl múzeumot rendezhessenek.

Ipari munkások jutalmazása. A ke
reskedelmi miniszter ipari munkások jutalmazá
sára a soproni kamara területén 6, egyenkint 100 
koronás jutalmat ad. Elnyerhetik azok a magyar 
honosok, akik legalább 15 év óta megszakítás 
nélkül dolgoznak munkaadóiknál s keresetük a 
200 koronát meg nem haladja. Bővebb felvilágo
sítást a helybeli ipartestület jegyzője ad.

Zalavármegye kerületi beosztása. A
hivatalos lap multheti száma közli a választó
kerületek uj beosztását. Zalamegyében eddig 9 
kerület volt s ezután 10 lesz. Az uj választó
kerület székhelye Pacsa lesz, 02 községgel. Nagy
kanizsa város külön kerületet fog képezni. Az 
alsólendvai kerület 97, a Csáktornyái 07, a keszt
helyi 44. a letenyei 39, a pacsai 02, a tapolcai 
54. a baksai 71, a zalaegerszegi 73, a zalaszent- 
gróti kei iilct 51 községből áll.

Képkiállitás. Al másy  István budapesti 
műkereskedő több neves festő müveiből az el
múlt hét három napján, szerdán, csütörtökön és 
pénteken képkiállitást rendezett. A kiállításon 
mintegy 10 darab festmény lett eladva.

Ügyvédjelöltek mozgalma. A magyar- 
országi ügyvédjelölt .*k körében mozgalom indult 
meg abban az irányban, hogy a jelölteknek álla- 
pittassék meg a minimális fizetése. A mozgalom 
azt tervezi, hogy az eddigi fizetések helyett az 
ügyvédjelöltek kezdő fizetése 180 korona legyen.

A bántornyai templom kibővítése. 
Megírtuk, hogy gróf Z i c h y  Ágost belatinci 
kegyur a bántornyai r. k. templomot kibövitteti. 
Az építésre az engedélyt az alsólendvai főszolga
bírói hivatal a múlt héten adta meg s egyúttal 
utasította Bántornya községet, hogy az építést 
időnkint szakértő mérnökkel ellenőriztesse.

— A ,,Három testőr4* Alsólendván. 
Alexander Dunias világhírű regényét, a „Három 
testőr“ -t, csak a közelmúltban dolgozták át mozi
darabbá. Ezt a gyönyörű, igazán eseményszámba 
menő mozislágert az országban eddig csak a fő
városi „Corzó-Mozi“ mutatta be néhány nappal 
ezelőtt, kizárólagos előadási joggal, s akkor a 
Pesti Hírlap és a többi fővárosi lapok az elragad
tatás hangján emlékeztek meg róla. Az alsólendvai 
Uránia-mozi tulajdonosának most nagy áldozattal 
si érült kieszközölni, hogy ezt a remek darabot 
bemutathassa. A „Három testőr" liusvét vasár
napján lesz Alsólendván bemutatva s erre az 
előadásra már most felhívjuk a közönség figyelmét.

Halálos szerencsétlenség a Dráván. 
A zalamegyei Légrád és a horvátországi Drnje 
községek között a Dráván egy régi, rozoga komp 
bonyolítja le a gyalog- és kocsiforgalmat. Mosta
nában a Dráva a stájer hegyekből nagymennyi
ségben lefolyó hóié következtében nagyon meg
áradt. több helyen a folyó ki is lépett a medréből, 
úgy, hogy a légrádi kompközlekedés már napok 
óta szünetel s Légrád és Drnje között ha 
valakinek nagyon fontos útja van — azóta egy 
ócska csónakon közlekednek egyik parttól a 
másikra az emberek. Szombaton délelőtt két 
ember halálos szerencsétlenségével járt ez a 
merész vállalkozás. A horvát partról egy 40—45 
év körüli férfi és egy 14 Ili évesnek látszó fin 
igyekezett esólnakon átjutni a légrádi partra. A 
rozoga, recsegő-ropogó kis jármű még nem járt 
a víz közepén, amikor a folyam árja hir
telen fölborította. A csónakban ülök a vízbe 
fordultak. A fiút azonnal elnyelte az ár, a férfi 
azonban néhány pillanatig segélyért kiabálva, a 
vizszinen tudta magát tartani, de azután ö is 
elmerült. A szerencsétlenségnek a partról tanúja 
volt négy légrádi ember, de ezek nem mehettek 
a vizbeesettek segítségére, mert nem volt csónak 
a közelben. Az esetről jelentést tettek a légrádi 
és a drnjei elöljáróságnak. Azt hiszik, hogy a 
szerencsétlenség áldozatai drnjeiek voltak.

Vasliid  a Kerkán. A Kcrka patakon 
Kerkaszentkirály és Bottornya községek között 
az állam vasbeton-hidat építtet. Az építést — hir 
szerint — már legközelebb megkezdik.

— Elveszett cselédkönyv. Csütörtökön a 
helybeli főutcán egy cselédkönyv elveszett. A 
megtaláló kéretik, hogy a könyvet lapunk kiadó
hivatalában adja át.
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Uj Murahid. Ismét szaporodik eggyel 
a murai hidmüvek száma. Kozd félmillió koro
nába kerülő hidat terveznek a Murán, mely a 
szemenyei és damásai partokat fogja összekötni. 
F. hó 24-én d. u. v 4t a helyszínén a kereske
delmi minisztérium kiküldöttje Fuss  F Nándor 
orsz. képviselő kíséretében s a helyszíni szemle 
után Dékánfalva községházánál közel 1000 főnyi 
hallgatóságnak mondotta el a Ilid állását Fuss 
F. Nándor országgyűlési képviselő magyarul, 
amit Ehrenreich Nándor plébános horvát nyelven 
tolmácsolt.

A muraszombati po lgári iskola épí
tése. Muraszombat községben tudvalevőleg köz
adakozásból polgári iskoia épül. A község kép
viselőtestülete szombaton délután adta ki árlejtés 
utján a munkálatokat. Az építés összesen 86655 
korona 25 fillérbe kerül.

Betilto tták a csü tö iiök i állatvását t. 
Mint tudvalevő, csütörtökön országos vásár lesz 
városunkban. Ezt a vásárt minden évben jelen
tékeny számú állatfelhajtással szokták megtartani. 
Az idén azonban a nagycsütörtöki vásár állatfel
hajtás nélkül fog elmúlni, mert a városunkban 
uralkodó száj- és körömfájás miatt hasított körmíi 
állatokat a csütörtöki vásárra felhajtani nem 
szabad.

Arcképfestés. Néhány nap óta váro
sunkban tartózkodik Ga á l  Balázs, jóncvii arc
képfestő. Gaál kitűnő hasonlatosságu olajképeket 
fest vászonra fénykép után. Már eddig is több 
megrendelést kapott Lendváról s egy kész képe 

amit néhai Fóliák Lázár fényképéről készített 
nagy szakavatottságról tanúskodik. A kiváló 

mester néhány hétig most városunkban tartóz
kodik s igen jutányos árak mellett vállal meg
rendeléseket. A közönség jól teszi, ha kihasz
nálja a ritka alkalmat s megrendeléseivel felkeresi 
Gaál mestert.

Fölm entett gyilkos. Rejtelmes körül
mények között lefolyt gyilkosság történt ez év 
január tizenkettedikén Bottornya községben. Nagy 
Rókus földmives verméből ismeretlen tettesek 
már hosszú idő óta lopták a répát. A gyilkosság 
estéjén Nagy nővére észrevette, hogy a veremben 
jár valaki. Kihívta a bátyját és ketten együtt a 
veremhez siettek. A leány ment előre és a tolvaj 
abban a hiszemben, hogy a leány egyedül van, 
fejénél fogva akarta a verembe berántani Nővére 
sikoltozására Nagy, aki a sötétben a támadót 
nem ismerte föl, egy doronggal fejbe ütötte. A 
leütött tolvaj néhány másodperc múlva meghalt. 
A holttestben ekkor szomszédnöjiiket, Kerovecz 
Jeromosnét ismerték föl. A nagykanizsai törvény
szék tegnapelőtt tárgyalta az ügyet és a vádlott 
földművest fölmentette, mert jogos önvédelem 
esetét látta fönforogni.

— Nagy tűz egy zalai községben. Hét
főn hajnali három órakor Murakereszturon nagy 
tűzvész pusztított. A szeles időben a falu köze
pén kigyulladt egy szalmafedelü ház s csakhamar 
egész csomó ház állott lángokban. A hajnali ál
mukból felriadt emberek csak nagynehezen tud
tak kimenekülni az égő házakból. Mire a tüzet 
lokalizálni sikerült, 6 lakóház, 17 melléképület s 
igen sok gazdasági eszköz, állat és takarmány 
lett a lángok martaléka. A íiiz valószínűleg gyúj
togatás folytán keletkezett.

V ilágkönyvtár. E gyűjtemény most meg
jelent legújabb kötete Lassalle válogatott írásait 
gyűjti egybe „Alkotmány, szocializmus, demok
rácia- cint alatt. A legnagyobb szociálista agi
tátoroknak, a proletárság legércesebb szavú 
ébresztőjének legjellemzőbb és leghíresebb munkái 
ezek. Mi az alkotmány, Jog és hatalom, A tudo
mány és a munkások, A munkásprogram, Nyílt 
levél, A sajtó, egytöl-egyig meg nem közelíthető 
remekei a társadalom magyarázatnak, a szocializ
musnak, a publicisztikának, a történelemirásnak. 
Ötven esztendeje, hogy LassalKt leteritette a 
román b-»jár vak golyója, de az írásai most is 
töretlen színekkel pompáznak, mai fiisseséggcl 
hatnak. A fordítás gondos munkája dr Kunfi 
Zsigmondnak, aki Lassalle-ról egy beható mél
tatást irt a kötetbe és ezenkívül az egyes mun
kák elé bevezetéseket is. A kötet ára vászon
kötésben 1 koiona 9Ü fillér.

— Népszövetségi gyü ’és. Vasárnap d. c 
a Ka:h Népszöve ség gyűlést tartott városunk bán 
a plébánia udvarán. A gyűlésen a szőne ség 
tikára beszámolt a működésről s uj tagokat 
toborzott.

EZ A NAP
Szerda

Április

1
HUGÓ.

az Alsólendvai Híradó
uj évnegyedének a kezdete. 

Akinek az előfizetése lejárt, 
siessen azt m egújítani! J

— Alsólendva rendkívüli közgyűlése.
Alsólendva képviselőtestülete a héten két rend
kívüli közgyűlést is tartott. Az első gyűlésen, 
kedden azzal az eszmével foglalkoztak, hogy a 
Deák-teret a járásbíróság felöli részen kiszélesí
tik, illetőleg az uradalmi kertből egy darabot el
vesznek s a járdát beljebb helyezik. Ez ellen 
herceg Est er házy  Miklósnak sem volna kifo
gása. Egy városi képviselőkből álló ad hoc bi
zottság ki is ment a színhelyre, szakértővel infor- 
máltatta magát, de mivel az utátalakitás mintegy 
1593 koronába kerülne, az április 2-án ugyan
ezen ügyben tartott rendkívüli közgyűlés olyan 
határozatot hozott, hogy nem változtat az ut jelen
legi állapotán.

Menhelyre in te rná lt cigánygyerekek.
Községünk elöljárósága a héten 7 cigánygyereket 
szállított be a szombathelyi gyermekmenhelyre a 
helybeli főbírói hivatal rendeletére. A gyermekek 
szülői betörés miatt a bíróságnál fogva vannak 
s emiatt vád szükségessé a gyermekekről való 
gondoskodás.

Kidobta gyerm ekét a vonatbó l. Mura
szombatból jelentik: Kedden délelőtt a .Mura
szombatból Körmend felé induló vonat egyik 
harmadosztályú kocsijában eddig még ismeretlen 
asszony egy egészséges gyermeknek adóit életet. 
Nádasd község határában aztán a siró gyermeket 
kidobta a robogó vonatból. A pálya mentén 
gyalogolok vették észre a rémtettet, felszedlek a 
gyermeket, de ez az iitödés következtében csak
hamar meghalt. A csendőrség most erélyesen 
nyomoz az elvetemült anya után.

Ki a szabadba. Hiv a tavasz s hívását szép 
képpel i’lus/tráija meg Sebők Zsigmond ts Benedek Elek 
kepes gye.meklapjaban. a J<’> Pajias-ban k. ünö művészünk, 
Garay Ákos s képe a lap legújabb számának vonzó ékes
ségé. A többi közlemények is c számban, mint mindig 
vonzók, a gyermeki lelket g önyörködietök: verseket 
Benedek bácsi es Madara: y Erz ebet itrk . Várady a . 
meleg hangú v sszacmk-kézjseket kó/öl Szigligeti Edéről, 
Sebők Zsigmond folyta.ja az arany cipó, Benedek E. Oh, 
szép i.'iusagom cimii regényét, Lenül Adolf az állatkert 
kutyáiról mond el erdei; is dolgokat. Zsoldos L. érdekes 
elbeszélést mond ei. Pálmai :.\ ';lós a c'c skról cseveg, 
Zsiga h;'esi bobó mókával m ln.iat. A rejtvények, szer
kesztői üzenetek egés/i ik ki e lap ga/.drg r  r ilm« t.

A Jo P. 1 á '-t a Trankiin-tarsulat ad n ki; előfizetési 
ára negyedé\ e 2 korona 50 fillér, félévre korona, 
egész e\re 10 koron?. Egyes szám a a 2> fillér. Előfizeté
seket elfog, d és mu ' . . ’a iv: rmokat küld a „Jo Pnjtas“ 
kiadóhivatala Buőapest, IV., Egyetem-u ca 4.

Uj vasúti megállóhely. Csáktornyán 
nem uj keletű mozgalom az, hogy a dunántúli 
h. é. v; suták alsólendva—Csáktornyái vonala 
mentén a laktanya vagy a taniióképző-intézet 
melleit a vasút megállóhelyet létesítsen. A dunán
túli helyiérdekű vasút mi st újabb ajánlatot tett a 
városnak, amely szerint 24,000 korona hozzájá
rulás ellenében haj’atidó létesíteni a megállóhelyet, 
A v, M it ajánlata felett legközelebb a képviselő
testület fog határozni.

Ügyvédek gyűlése. A zalaegerszegi 
ügyvédi kamara ma, vasárnap Zalaegerszegen 
tartja évi rendes közgyűlését.

A helybeli Urania mozi mai műsora 
kész szenzáció. Shakespeare világhírű drámája, a 
„Téli rege" kerül bemutatásra. Ezt a darabot az 
intelligens közönség előtt dicsérni sem kell, elég 
azt megjegyezni róla, hogy remek részleteivel el
ragadó, meséje megkapó. Ahol eddig bemutatták, 
mindenütt frenetikus hatást keltett. A mai míisoi 
második slágere szintén eseményszámba megy. 
Ez egy 3 felvonásos remek vígjáték, „A piros 
papucs" a cimc, s ennek a képnek a megszer
zése is, akár az előbbié, nagy pénzáldozatába 
került a mozi tulajdonosának. Tehát ismét egy 
pompás előadásra van kilátás.

Vaszary Kolos arcképe. Keszthely 
város mintegy fi évvel ezelőtt lefesttette nagy 
szülöttét, Vaszar y  Kolos volt hercegprímást. A 
város tavaly úgy találta, hogy a képen kissé 
öreges az arc, s a képet egy vándor piktorral 
kijavíttatta. Ezért Vaszaiy János festő szerzői jog 
megsértése címén kártérítési pert indított Keszt
hely város ellen. A múlt héten tárgyalta az ügyet 
a zalaegerszegi kir. törvényszék, mely a szakértők 
meghallgatása céljából elhalasztotta a tárgyalást.

— Osvilági csontle let Keszthelyen. A 
Keszthely melletti fenéki homokbányában egy ős- 
világi óriási állat lapockája s nyakcsigolyája ke
rült elő. A lapockacsont, bár felső része hiányzik, 
80 cm. hosszú és megfelelő súlyú. (Egy nagyobb
fajta lónak a lapockacsontja 32—35 cm. hosszú.) 
A csontok valószínűleg a harmadkorban élt „Mas- 
todon" maradványai. A csontokat a Balatoni 
Múzeum természetrajzi osztályában helyezték el.

— Kórházból a halálba. D o b  re József 
alsószenterzsébeti (alsólendvai járás) lakos régi 
betegségére gyógyulást keresendő, néhány héttel 
ezelőtt a körmendi kórházba vétette fel magát. 
Pénteken Dobret .izzal bocsátották el a kórház
ból, hogy bajából nem lehet tökéletesen kigyó- 
gyitani, menjen haza s otthon gyógykezelje magát 
Adtak neki két üveg gyógyszert es egy kórházi 
elbocsátó levelet. Dobre azonban nem utazojt el, 
hanem elballagott a temetőbe és ott egy fára fel
akasztotta magát. Mikor megtaláltak, már halott 
volt. Zsebében 183 kor. készpénzt találtak.

— Ha az ökö r haragos. Égi Ferenc 
bagolai gazda tegnap délután a kúthoz akarta 
vezetni az ökrét, amelynek azonban semmi kedve 
sem volt az iváshoz. A gazd i a közelben levő 
karóval kezdte nógatni a makrancos állatot, amely 
egyszerre csak megvadult és neki ugró t a gazdá
nak Égi most már látta, liogv ennek fele sem 
réfa, menekülni akai , de mar nem lehetett. A 

megvadult ökör a szarvára vette, majd pedig a 
földre dobta, a lábaival kezdett rajta taposni. A 
boldogtalan embert életveszélyes sérülésekkel 
menthették csak ki a nekivadult állat patái alól.

Szivarok uj csomagolása. Husvétkor 
a britanikn, trabukó és a regalitást ötével sárgás 
szürke kai ionba csomagolva bocsátják forgalomba. 
Ugyanekkor Mirjám névvel uj cigarettával gazda
godik a trafik.

A „NYUGAT.“ Ignotus. Ady Endre és Fenyő 
Miksa szerkesztésében megjelenő szépirodalmifolyóirat í. 
hó 1-ei ( 7-ik) száma a következő igen érdekes t utalóm
mal jelent meg : Szabó Dezső : A fiatal Zola. Elek Artúr: 
i'iaueeseo de Sanetis, Erdösi Dezső: Az átok (S/.injaték 
két felvonásban), Somlyó Zoltán : Versek. Lengyel Géza : 
Művészet. pénz, Móricz Zsigmond: Ki latoit engem, 
Ady Endre: Versek. Kmeltv János rajza. A „Eigvelö“ ro
vatban lő közleményt találunk legnevesebb Íróinktól s 
m. g a tütalmas „Disputa" rovat gazdagítja ezt a számot.

A „Nyugat," amely minden hó 1-én és 16-án jele
ntéé, egy evre 24 K, félévre 12 kor., egyes szám 1 K 

íiil. Eönninkatársak : Ambrus Zoltán. Babits Mihály. Elek 
A;air, Halász Imre. Kaffka Margit. Laczko Géza, Móricz 
Zsigmond, Osvát Ernő és Schöpflin Aladár. A „Nyugat"- 
ból mutatványszámot díjtalanul küld a kiadóhivatal’; Buda
pest, IX.. Lónyay-utca is.

— A tűz őrü ltje . A közeli Bélien község
ből egy Skvorcs Tamás nevű fiatalembert szál
lítottak be a nagykanizsai közkórházba. A 19 
éves, külsőre egészségesnek látszó, hatalmas 
termetű, fiatal legény t közv. szélyes őrültség miatt 
vitte be a csendürség Nagykanizsára. Skvorcs- 
nak a tűz volt a rögeszméje. Mindenáron gyúj
togatni akart és a község minden lakosát meg
fenyegette azzal, hogy a fejükre gyújtja a házukat. 
Mikor a dühöngés erőt v.tt  rajta, tört-zuzott 
mindent, ami a kezeügyébe került és megtáma
dott mindenkit, aki az útjába került. A falubeliek 
végre is megunták az örökös veszedelmet és 
jelentést tettek a cs ndőrségen.

— Szerencsétlenség. Sal ján József lentii 
uradalmi béres tjgm p cg terlu s szekérről le
bukott s oly szerencsébe ül kéri It a kerekek alá, 
hogy a kocsi ki resztül* nunt rajta s egyik lába 
eltörött. Sabján állapota súlyos.
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Szerkesztői üzenetek.
L. Alajos. Mind a kettőt besoroztuk. Az es»\ik 

húsvéti szántunkban jön.
L. Ilonka urhölgy. Köszönet a megszólalásért. 

l'gy-e. most már nekem is dukálna megszólalni ?! Üdv. 
Tudósitó. Jelentéktelen az eset.

E I  ő n y ö s - - ^ n

bútorvásárlást ajánl

Székely Vilmos
: :  butortelepe ::
(vo lt F ia lovits-fé le üzlet)

Nagykanizsa, Főút 8. sz.
(Bazár-épület.) 52 t

Nagy választék: háló ,ebéd lő ,szalon  
úri szobákban, vas- ésrézbutorok- 
ban, saját készitményü angol bőr- és 
bárminemű kárpitos m unkákban.

M odern hálószobák to ilette l 
400 koronától feljebb!

A n. é. közönség szives pártfogását kéri 

SZÉKELY V IL M O S
Nagykanizsa.

A  jelenkor
legjobb cipője a 4_4

TIP-TOP!
E g y e d á ru s itó :

Weisz Lipót, Alsólendván.

sonka,
bárány

husvétra bo rjú h ú s
m á r m ost m eg rende lhe tő

Reichenfeld Lajos
m észá ros  és hentes 

huscsa rn okáb an  A LS Ó LE N D V Á N , 

(Főút, Balkányi-fé le ház.)

323 1914. vh. sz. 690 1914. tk\ i  szám

Árverési hirdetmény. Árverési hirdetmény kivonata
Véghy Sándor végrehajtató javára az alsó- 

lendvai kir. járásbíróság 1913. évi Sp. 1. 373 3. 
számú kielég. végrehajtást és az alsólendvai kir. 
járásbíróság 1913. V. 523 3. szánni kiküldetést 
rendelő végzése alapján 120 kor. követelés s jár. 
kielégítésére Kebeleszentmártoa községben

1914. április  hó 18-á 1 d. 11. 4 órakor

Bukovecz Ferencnél egy pej kancaló, egy terhes 
szekér összesen 480 korom, Horváth Mátyásnál 
egy pirostarka bika 300 korona és egyéb ingó
ságok 780 korona becsértékben bírói árverés 
utján fognak eladatni a következő általános 
árverési feltételek mellett:

Ha ti tárgy becsértéke meg nem igértetnék, 
az a kikiáltási áron alul is a legtöbbet Ígérő által 
megvettnek jelentetik ki még akkor is, ha más 
árverelő által Ígéret nem tétetett. Minden tárgy 
vételára azonnal készpénzben fizetendő, melynek 
lefizetése után az elárverezett tárgy a vevő bir
tokába adatik. Ha a legtöbbet igérö a vételárt le 
nem fizetné, a tárgy azonnal újabban árvereltetik 
s ez esetben a fizetést nem teljesítő árverelönek 
a netáni többlethez igénye nincs, ellenben a netáni 
kisebb összeget pótolni köteles és az árverés 
további folyamán részt nem vehet.

Kelt Alsólendván, 1914. március 27.
Ha vei ,  kir. bir. vhajtó.

NYOMTATVÁNYOKAT
ízléses és 
kivitelben jutányos J 
ár mellett állít elő |

B A L K Á N Y I  E R N Ő
:: könyvnyomdája :: 
AISÓLENDA, Főút. 

KÖNYVKÖTÉSZET! I  - Telefon 13. szám. -

Egy jó házból való fiú

kéményseprő f
azonnal felvétetik.

Tüske Vince és neje Soós Juli rédicsi lakos 
végrehajtatóknak Rákos Károlyne szül. Herczeg 
Anna nyakasházi lakos végrehajtást szenvedő 
ellen indított végrehajtási ügyében a telekkönyvi 
hatóság a \ cgrehajtási árverést 120 korona tőke- 
követelés s jár. behajtása végett Rákos Károlyne 
szül. Herczeg Annának ;t/. alsólendvai kir. járás- 
bíróság területén levő, Rédics községben fekvő s 
a rédicsi 480. sz. tjkvben f  1. sor 878. hrs/ám 
alatt felvett ingatlanból (szőlő és pince a dedesi 
Kecskésben) való IV 21. alatti jutalékára 25 0 
korona kikiáltási árban és pedig a C 1. alatt 
Rákos György, C. 7. alatt pedig Rákos Károly 
javára bekebelezett életfogytiglani haszonélvezeti 
jognak azon esetre való tentai tása mellett, ha a/, 
ingatlan jutalék vételárából ezen szolgalmi jogo
kat megelőző C. 2. alatt bekebelezett, mintegy 
1000 koronát kitevő követelés kikerül, mert kü
lönben az árverés hatálytalanná válik s az ingat
lan jutalék az azonnal megtartandó ujabbi árve
résen a szolgalmi jog fentartása nélkül bocsátandó 
árverés alá, — elrendelte.

Az árverést Rédics községházánál
1914. április  hó 25-én déle lő tt 9 órakor

fogják megtartani.
Az árverés alá eső ingatlan jutalékokat a 

kikiáltási ár - ,-án alul eladatni nem lehet.
Árverezni szándékozók tartoznak az ingat

lanok becsárának 10’ „-át készpénzben vagy az 
1881. IX t.-c, 42. §-ában jelzett árfolyammal 
számított és az 1881. nov. 1-én 3333. sz. a. kelt 
ig. miniszteri rendelet 8. §-ában kijelölt óvadék
képes értékpapírban a Kiküldött kezéhez letenni, 
vagy az 1881. LX t.-c. 170 §-a értelméoen a 
bánatpénznek a birtokosnál elöleges elhelyezéséről 
kiállított szabályszerű elismervényt áts/oigáhatni.

A kir. jbiróság tlkvi hatósága.
Alsólendván, 1914. január 0.

Dr. F ii lo p  s. k., kir. aljárásbiró. 
A kiadmány hiteléül:

Rós'ás, kir. tlkvvezefö.

Vigyázzon egészségére!
Megbízható és jó minőségű nikotinmentes

c ig a re tta -h ü v e ly e k e t
csak BALKÁNYI ERNŐ könyv- és papirkeres-

kedeseben Alsólendván szerezhet be.

ju tányosán felvétetnek
Ö zv. id. G állits Tamásné, Alsólendva. í l i r U e i e S e K  e lap kiad: lap k iadóhivata lában

Őszibaraczkfát,
vadonezot, 

akáczcsemetét, |  
szőlővesszőt 1

m i n d e n f é l e
gyümölcsfa

2 éves 
K  gyökeres
m

igen olcsón ad Unghváry László^
faiskolája Cze^led.Teiiék árjegyieket kámj ĵáionum ju lessek

r  Xi W \
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A világ  legjobb, legbiztosabb és 
legolcsóbb 5- J

k u t s z i v a t t y u j a  az
„O M E G A “ Lánckut
mert rendkívül sok vizet ad, 
mert kis gyermek kezelheti, 
mert soha be nem fagy, 
mert soha nem romlik, 
mert mindenki felszerelheti

Kérjen felvilágosítást ingyen 
és bérmentve.

Bárdos és Brachfeld
Budapest. V I., Gyár-utca 5 b.

nagy választékban :: 

jutányosán kaphatók

Balkányi Ernő
könyv- és papirkereskedésében 

A ls ó le n d v a  és M u ra s z o m b a t.

Özv. GÁLLITS TAMÁSNÉ
és örökösei

— — tulajdonát képező

ingatlanok
elfogadható árban szabad kézből 

minden nap ELA D Ó K .

Bővebbet Özv. id. G állits  Tamásáénál 
Alsólendván.

Előfizetőink ingyenes 
hirdetés-rovata. Ipar és kereskedelem Előfizetőink ingyenes 

hirdetés-rovata.

H ELYBELIEK: REICHE.NFELD LAJOS mészáros és hentes, Főút KOVÁCS FERENC vendéglős Alsómorác (Vns-m.)

ARXSTKIN BKXÓ fűszer-, lestél;-, csemege-, liszt-. SÍPOS DÁNIEL elsőrendű uriszaoó (Főút). KEMÉNY MÓR kávéháza Muraszombat.
vetemény-magvak. úgyszintén norinbergi-. üveg- es 
porcellan kereskedési-. I tes/.ka-. épület ía-, szerint kiár SÍPOS LAJOS épület- és miibádogos. 

SIMONKA JÁNOS szíjgyártó. 
SCHAFFHAUSER ENDRE mechanikus.

KOHN LIPOT mész-, cement- és deszka-nagy
kereskedése, Eternit-pala elárusitása Muraszombat

ASCHKRL JÓZSEF építés/., építési vállalkozó. 
Elvállal építési lenek készítését, mindennemű épít

kezést. valamint szakvélemény adását.
HADÉI! II EB MÁN eipész. Kész cipők raktára. 
BECK MIKSA sütödéje a Főúton (saját ház).

KRALÉ MÁTYÁS mechanikus kerekpár- és varró
gép javító műhelye Csáktornyán.

T I\ ADAR FERENG vas- és füszerkereskedésc. KANCSAL ISTVÁN vendéglős Rédics
Özv. TÜSKE FERENGNE vendéglős. 

TAKÁTS FERENCZ asztalos.
KONTLER KÁROLY vegyeskereskedése Lendva

hosszufalu.
BORS ISTVÁN kötélgyártó. TERSZTENYÁK ISTVÁN kőfaragó és szobrász. KOI,LEK J.-iNOS vegyeskereskedő Göntérháza

lil.AL SÁNDOR vasúti vendéglője az állomásnál. 
BLAU és BARTüS rőfösáru- és készrulia-üzlete.

Kész sirköraktár, Szentjános-utca 
TOPLAK JÁNOS vegyeskereskedése, mész- és

KIRÁLY JÓZSEF fakereskedő, Felsőlakos. 
Tűzifa eladás ölenként K 36. .

BECK OSZKÁR fodrászterme Fönt, Tivadar-f. ház cement-raktára és cement-áru készítése. 
TOMKA GYÖRGY vas- és füszerkereskedése

VARGA MÁTYÁS a szölöliegyenelad fás és zöld 
szölöoltvanyokat a legjobb bor- es csemege-fajokban
WORTMAN BENŐ röfös- és divatáru-kereskedése.

LOYENYÁK VINCE borbély Lendvavásárheiy
DEUTSCH JÁNOS vendéglője a Vasuti-utcában LEBOVITS KÁROLY vendéglős Damása.

El!MÉNVI JÁNOS hábsütö es mézcskalácsos. LACHENBACHEll JÚZSF.F kereskedő Zalabaksa.
EPPINliER SAML téglagyáros -  güzmalonilulajd. 

KERKNCZV JÓZSEF vendéglős.
M1LHOFER TESTVEREK vegyeskereskedése 

Lendvavásárheiy.
WEISZ LIPÓT divatárukereskedése és Kobrak- 

féle cipő raktáraFREYER LIPÓT noiinbergi-, diszmii-, üveg-, por
cellán-. vegyesáru- és csemegekereskedése.

MAYER MIKSA FIA vegyeskereskedő Pórszombat 
MAYER JAKAB kereskedő Muraszerdahely.

Özv. FARAGÓ ISTVANNÉ borbély- és fodrász.
WOLFSOHN HENRIK központi kávés.

NEUBAUER PÉTER vendéglős Kebelesztmárton
FEHÉR ANTAL köröm- es kocsi-kovács. NEME'TII ISTVÁN cserepes-m. és tetőfedő Résznek

GOMBOSY es W KMH, fűszer-. csemege-, rövid-, 
norinbergi-. üveg- és porczellán-áru kereskede.se.

POLLÁK SAMU vendéglős Murahely (Deklezsin.)
PREISS IGNÁC kereskedő Szentgyörgyvölgy.

GREG0RENCS1CS JÓZSEF szikvizgyára. Kívá
natra szikvizet vidékre is szállít.

OROSZ FERENG bérkocsi-vállalata.

V ID É K IE K :

ÁG ISTVÁN vendéglős Lendvahosszufalu.

PACSA1 LÁSZLÓ köröm- és kocsikovács-mester 
Nemesnép.

ROSENBEKGER DÁVID kereskedő Zalabaksán. 
RECHNITZER JÓZSEF kereskedése Kislippa. 
RE1NER LÁSZLÓ vendéglős Felsőszemenye. 

SPIEGEL ADOLF vendéglős Völgyifalu. 
SBÜL KAROLY vendéglős Radamos. 

SCHÁVARCZ LIPOT bútorkereskedő Varasé.

GÖNCZ GÁBOR pékmester 
Özv. GÁLLITS TAMASNÉ kémenvseprö-mesternő

BUKOVECZ PÉTER kereskedő Kebelesztmárton 
CSEKE KÁROLY ^sesztreg-paraszai gőzmalma.

GUNDERLACH ANTAL asztalos Szentjános-ttlca DÓM A JÓZSEF vendéglős Lendvavásárheiy
HEGÉDICS ISTVÁN csizmadia.

KLEIN DÁVID szállítási (spediteur) vállalata 
KANCSAL JÓZSEF vendéglője a Kanizsai-utcában

PZSUBAN JÁNOS vendéglős Alsólakos. 

DÓMJÁN SÁNDOR cipész Szentgyörgyvölgy.
FRANKÓ ANTAL vendéglője Rántornva. SABJANICS MÁRTON asztalosmester és deszka

kereskedő, Adorjántalva.LEVÁRT JAKAB hentesáru-készítő, Szent;ános-u FI RST ALAJOS kereskedő Kerkaszentmiklóson.
LE\ ASIGS FERENC építőiparos. FÜRST ADOLF vendéglős Rédics. SALAMON JÁNOS molnár Lovászi.

MAYER ÖDÖN órás és ékszerész. Nagy raktár 
china-ezüst árukban.

MAIKER FERENC szobafestő és mázoló.

FÖLDES MÓR „Royal“ -kávéháza Csáktornyán. SZARÓ FERENC eipész Lendvavásárheiy.
FRANKÓ GÉZA vendéglős Lendvaerdő (Renkóc) SZOCSÁK LAJOS cipész Cseszlreg

MARTON KÁLMÁN vaskoreskodcse. Legnagyobb 
választék vas- es vasalásokban. Varrógép-,gazdasági

FLESCH MANÓ vendéglős Rédics. 
GASPARICS JÁNOS cipészmesler Külsösárd

SZIGETI EMIL vendéglős és mészáros 
Szentgyörgyvölgy.

gép-, szén-, cement- és malomkő-raktár. GIDER GUSZTÁV vendéglős Zsitkóc. TÚRNAUKR HiXA kereskedő es vendéglős Murarev
MüRSICS LAJOS építőiparos. 

NEUBAUER ANDRAS „Korona* nagyvendcglöje 
NÉMETH PÁL épíi'et- és géplakatos. 

NÉMETH ERNŐ borbélyüzlete Főút. Beck-f. házban

GÁL JÓZSEF molnár Petesháza. 
GREGOR JÁNOS molnár Muraszerdahely. 

GAÁL SÁNDOR, a rédicsi hengergőzmalom bérlője

TÓKA LAJOS mümalma s lisztraktára Csentevölgy 
Elad a legjobb liszteket.

TOPLAK JÁNOS ács és épitő-mester Bakónak. 
ULLMANN HENRIK kereskedő Marcali.

GRUBER FERENC gőzmalma Göntérháza. TIBOLD ANDRAS vendéglős Belatinc. 
„VADÁSZKÜRT" nagyszálloda Budapest.

POLLAK LÁZÁR nagykereskedő. Dohány és 
szivar nagv-áruda. HORVÁTH IVÁN vendéglős Rántornya.

PERKO VENDEL hentesáru-üzlete a Főúton. IYANICS TERENC ácsmester Hosszufalu. VARGA JÓZSEF vendéglős Lendvavásárheiy.
PANDÚR LAJOS szoba- és cimfestó, épület- és 

butor-mázoló
JERICS IVÁN ácsmester és kutszivattyu-berende- 

zési vállalkozó M u r a  hel y
„KÖZPONTI" szálló Gödöllő.

Özv. KRAUSZ FÜLÖPNÉ vegyeskereskedése 
Lendvahossztil ilu

VASS GÉZA asztalosmester Csesztreg. 
WALTERSDORFER IGNÁC sörkereskedő Újpest.

„SCHRANTZ-ÁRUHAZ" (Alsólendva, Templom
tér, dr. Filkor-féle ház) legolcsóbb bevásárlási 

forrá3 röfős-, rövid- és divatáru-cikkekben.

WOLFARTH LAJOS mérnök Muraszombat 
WE1SZENSTERN IGNÁC vendéglős Bántornya.

Nyomatott Balkányi Ernő könyvnyomdájában Alsólendván.


